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BŁOGOSŁAWIONY STANISŁAW STREICH, 

KAPŁAN I MĘCZENNIK (1902–1938) 

ŻYCIORYS BŁOGOSŁAWIONEGO 

Ksiądz Stanisław Streich urodził się 27 sierpnia 1902 roku  

w Bydgoszczy przy ul. Pomorskiej 53. Jego rodzicami byli: Franciszek 

Streich, urzędnik Zakładu Ubezpieczeń „Westa” w Bydgoszczy,  

i Władysława Streich z domu Birzyńska. Franciszek, jako piętnastoletni 

chłopiec, został oddany pod opiekę babci, gdyż jego rodzice w 1890 roku 

wyjechali do Chicago w USA. Władysława, córka Józefa Birzyńskiego, 

cukiernika w Łobżenicy, miała sześciu braci i pięć sióstr. Rodzice Stanisława 

wychowywali się w rodzinach katolickich i patriotycznych. Jak podaje 

tradycja rodzinna, przyszli małżonkowie spotykali się w Górce Klasztornej 

koło Łobżenicy. Tutaj też wyznali sobie miłość. Ślub zawarli w kościele 

parafialnym w Łobżenicy. Ich pierwszym dzieckiem był Stanisław. Został 

ochrzczony 30 września 1902 roku w kościele farnym pw. Świętych Marcina 

i Mikołaja w Bydgoszczy. Stanisław miał młodszych braci: Kazimierza, 

który zmarł na błonicę w wieku pięciu lat, oraz Czesława urodzonego w 1913 

roku. Kiedy Stanisław otrzymał z rąk bp. Kloske sakrament bierzmowania  

30 maja 1915 roku, przybrał imię Kazimierz na pamiątkę zmarłego brata. 

Po ukończeniu trzech lat nauki w szkole powszechnej, Stanisław 

uczęszczał do ośmioletniego gimnazjum humanistycznego. Naukę zakończył 

już w wolnej Polsce, świadectwem dojrzałości uzyskanym w Państwowym 

Gimnazjum w Bydgoszczy, wydanym 15 maja 1920 roku. 28 czerwca 

skierował prośbę o przyjęcie do seminarium duchownego w Poznaniu i został 

przyjęty na studia. „Stanisław Streich wstąpił 18 października 1920 roku do 

seminarium, gdzie w marcu 1922 złożył egzamin philozoficum ze stopniem 

fere bene (niemal dobrym), a 5 kwietnia 1924 złożył egzamin rigorosum  
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z ogólnym fere bene. Streich jest charakteru cichego, spokojnego i rokuje 

najlepsze nadzieje na przyszłość” – czytamy w opinii ks. Stanisława Janasika, 

rektora seminarium, z dnia 22 kwietnia 1924 roku. 

 Następnie Stanisław studiował w Gnieźnie. Ksiądz J. Kopernik, 

rektor tamtejszego seminarium, 16 listopada 1924 roku, zanotował: 

„Stanisław Streich był w seminarium gnieźnieńskim od 28 kwietnia 1924 

roku do listopada 1924 poczem wrócił do seminarium poznańskiego […]. Dla 

młodego wieku nie otrzymał w Gnieźnie prezbyteratu, tylko subdiakonat  

29 maja 1924 i diakonat 16 listopada 1924. Charakteru był uczciwego, 

usposobienie jego spokojne, pilna i pracowita osoba”. 6 czerwca 1925 roku,  

z rąk bp. Stanisława Kostki Łukomskiego, otrzymał święcenia prezbiteratu. 

Pierwsze lata kapłańskiej pracy ks. Streicha związane były  

z kontynuowaniem studiów na Uniwersytecie Poznańskim. Będąc 

jednocześnie kapelanem sióstr urszulanek, uczył także religii w Szkole 

Handlowej. W 1927 roku został wikariuszem w parafii pw. św. Floriana  

i Najświętszego Serca Jezusa w Poznaniu. W 1928 roku wyjechał do 

Koźmina, aby nauczać religii w męskim seminarium nauczycielskim,  

a w 1929 roku został wikariuszem w parafii pw. Bożego Ciała w Poznaniu. 

W 1932 roku rozpoczął posługę wikariusza w parafii pw. św. Marcina  

w Poznaniu. Proboszczem parafii pw. św. Barbary w Żabikowie został  

w 1933 roku. Szybko podjął starania o wzniesienie nowego kościoła we wsi 

Luboń. W 1935 roku powstała parafia pw. św. Jana Bosko – wyodrębniona  

z parafii żabikowskiej – której proboszczem 1 października 1935 roku został 

ks. Stanisław Streich.  

27 lutego 1938 roku o godzinie 9.30 ks. Streich zasiadł, jak zwykle, 

w konfesjonale, by słuchać spowiedzi. O godzinie 10 rozpoczęła się Msza 

św., której przewodniczył. Po odejściu od ołtarza zdjął ornat i skierował się 

ku ambonie, aby przeczytać Ewangelię i wygłosić kazanie. Przyciskając 

niesione księgi lewą ręką do piersi, prawą ręką dotykał główek dzieci, 

prosząc o przejście. Nagle, niepodziewanie dla wszystkich, pojawił się 

człowiek, który dwukrotnie strzelił do księdza, mierząc w jego twarz. 

Pierwszy strzał, jak się później okazało, był śmiertelny, gdyż kula przeszła 

pod prawym okiem, przebiła kość czaszki i utkwiła w mózgu. Druga kula 

trafiła w podniesiony ewangeliarz. Ksiądz natychmiast padł do tyłu na prawy 

bok i już się nie poruszył. Po kilku sekundach zamachowiec zrobił krok 

naprzód i oddał dwa kolejne strzały w plecy ks. Streicha. Według aktu zgonu 

śmierć ks. Streicha nastąpiła o godzinie 10.30. 2 marca ogłoszono wyniki 

sekcji zwłok. Stwierdzono, że do księdza oddano trzy strzały, dwa z nich były 

śmiertelne (w głowę i płuco). 

2 marca zwłoki księdza przywieziono do Domu Gminnego  

w Luboniu, gdzie wystawiono je na widok publiczny, ustawiono straż 

honorową, a wierni oddawali mu ostatni hołd. 3 marca o godzinie 10 

rozpoczęły się uroczystości pogrzebowe z udziałem ok. 20.000 osób i 200 

pocztów sztandarowych różnych organizacji, które przedefilowały obok 

wystawionej przed Domem Gminnym trumny. Następnie pochód skierował 

się do kościoła, gdzie o godzinie 11, po raz pierwszy w nawie głównej, odbyła 

się Msza św., sprawowana przez ks. dziekana Adamskiego. Kazanie wygłosił 

ks. proboszcz Stefan Kaczorowski, a eksportacji zwłok do grobu dokonał bp 

Walenty Dymek. Pogrzeb okazał się wielką manifestacją katolicką  
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i narodową, w której wzięły udział liczne rzesze społeczeństwa. Z rodzinnego 

miasta zmarłego, z Bydgoszczy, przybyło wiele delegacji tamtejszych 

stowarzyszeń i organizacji.  

Pewne jest, że w obliczu tego dramatu wpływy organizacji 

lewicowych na mieszkańców Lubonia znacznie zmalały. Wielu, uczestnicząc 

w pogrzebie swego duszpasterza i biorąc udział w manifestacjach 

potępiających morderstwo, opowiedziało się jednoznacznie przeciwko tej 

okrutnej zbrodni. Męczeńska śmierć ks. Stanisława Streicha na stałe wpisała 

się w dzieje Lubonia. Wierny sługa Kościoła i polski patriota zdobył palmę 

męczeństwa – in odium fidei.  

 

 

 

 

 ks. dr hab. Wojciech Mueller 

postulator procesu beatyfikacyjnego 

 

 

 

 

 

 

Liturgii przewodniczy 

 

JEGO EMINENCJA 

MARCELLO KARD. SEMERARO 

 

Reprezentant Ojca Świętego Leona XIV  

Prefekt Dykasterii Spraw Kanonizacyjnych 
 

 

 

Kardynałowi Prefektowi towarzyszą członkowie Misji Papieskiej: 

ks. prałat dr Ireneusz Dosz i ks. prałat dr Ryszard Rybak 
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RITUS INITIALES 
PROCESSIO INTROITUS 

Następuje komentarz. 
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SALUTATIO ET ACTUS PÆNITENTIALIS 

C: In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. 

O: Amen. 

C: Pax vobis. 

O: Et cum spíritu tuo. 

Słowo wprowadzenia Arcybiskupa Zbigniewa Zielińskiego, Metropolity 

Poznańskiego. 

 

C: Fratres, agnoscámus peccáta nostra, ut apti simus ad sacra mystéria 

celebránda. 

O: Confíteor Deo omnipoténti et vobis, fratres, quia peccávi nimis 

cogitatióne, verbo, ópere et omissióne: mea culpa, mea culpa, mea máxima 

culpa. Ideo precor beátam Maríam semper Vírginem, omnes Angelos et 

Sanctos, et vos, fratres, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum. 

C: Misereátur nostri omnípotens Deus et, dimíssis peccátis nostris, perdúcat 

nos ad vitam ætérnam. 

O: Amen. 

 

 

Kýrie, eléison. Kýrie, eléison. 

Christe, eléison. Christe, eléison. 

Kýrie, eléison. Kýrie, eléison. 

 

 

 

POZDROWIENIE I AKT POKUTNY 

C: W imię Ojca i Syna, i Ducha Świętego. 

W: Amen. 

C: Pokój z wami. 

W: I z duchem twoim. 

Słowo wprowadzenia Arcybiskupa Zbigniewa Zielińskiego, Metropolity 

Poznańskiego. 

 

C: Uznajmy przed Bogiem, że jesteśmy grzeszni, abyśmy mogli z czystym 

sercem złożyć Najświętszą Ofiarę. 

W: Spowiadam się Bogu wszechmogącemu * i wam, bracia i siostry, *  

że bardzo zgrzeszyłem * myślą, mową, uczynkiem i zaniedbaniem: moja 

wina, moja wina, moja bardzo wielka wina. Przeto błagam Najświętszą 

Maryję, zawsze Dziewicę, * wszystkich Aniołów i Świętych, * i was, bracia 

i siostry, * o modlitwę za mnie * do Pana Boga naszego. 

C: Niech się zmiłuje nad nami Bóg wszechmogący i odpuściwszy nam 

grzechy, doprowadzi nas do życia wiecznego. 

W: Amen. 

 

Kýrie, eléison. Kýrie, eléison. 

Christe, eléison. Christe, eléison. 

Kýrie, eléison. Kýrie, eléison. 
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C: Pax vobis. 

O: Et cum spíritu tuo. 

Słowo wprowadzenia Arcybiskupa Zbigniewa Zielińskiego, Metropolity 

Poznańskiego. 

 

C: Fratres, agnoscámus peccáta nostra, ut apti simus ad sacra mystéria 
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culpa. Ideo precor beátam Maríam semper Vírginem, omnes Angelos et 

Sanctos, et vos, fratres, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum. 

C: Misereátur nostri omnípotens Deus et, dimíssis peccátis nostris, perdúcat 
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O: Amen. 
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POZDROWIENIE I AKT POKUTNY 

C: W imię Ojca i Syna, i Ducha Świętego. 

W: Amen. 

C: Pokój z wami. 

W: I z duchem twoim. 

Słowo wprowadzenia Arcybiskupa Zbigniewa Zielińskiego, Metropolity 

Poznańskiego. 

 

C: Uznajmy przed Bogiem, że jesteśmy grzeszni, abyśmy mogli z czystym 

sercem złożyć Najświętszą Ofiarę. 

W: Spowiadam się Bogu wszechmogącemu * i wam, bracia i siostry, *  
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RITUS BEATIFICATIONIS 

 

Wszyscy siadają. Następuje komentarz. 

 

Arcybiskup Zbigniew Zieliński, Metropolita Poznański, prosi o beatyfikację 

Czcigodnego Sługi Bożego: 

Eminentissime Domine, Ordinarius Posnaniensis Suam Sanctitatem Leonem 

humillime petit, ut Venerabilem Servum Dei Stanislaum Streich numero 

Beatorum adscribere benignissime dignaret. 

 

Ksiądz Postulator odczytuje krótką biografię Czcigodnego Sługi Bożego. 

Następuje komentarz. 

 

Diakon: 

Z mandatu Ojca Świętego Leona odczytany zostanie list apostolski, w którym 

Jego Świątobliwość wpisuje w poczet błogosławionych Czcigodnego Sługę 

Bożego Stanisława Streicha, prezbitera i męczennika. Powstańmy! 

 

Kardynał Marcello Semeraro, Prefekt Dykasterii Spraw Kanonizacyjnych, 

odczytuje list apostolski: 

 

Nos, vota Fratris Nostri Sbignei Ioannis Zieliński, Archiepiscopi 

Metropolitae Posnaniensis, necnon plurimorum aliorum Fratrum in 

Episcopatu multorumque christifidelium explentes, de Dicasterii de Causis 

Sanctorum consulto, auctoritate Nostra Apostolica facultatem facimus ut  

OBRZĘD BEATYFIKACJI 

 

Wszyscy siadają. Następuje komentarz. 

 

Arcybiskup Zbigniew Zieliński, Metropolita Poznański, prosi o beatyfikację 

Czcigodnego Sługi Bożego: 

Eminencjo, Księże Kardynale, Ordynariusz Poznański prosi Jego 

Świątobliwość Papieża Leona, aby zechciał łaskawie wpisać do grona 

błogosławionych Czcigodnego Sługę Bożego księdza Stanisława Streicha. 

 

Ksiądz Postulator odczytuje krótką biografię Czcigodnego Sługi Bożego. 

Następuje komentarz. 

 

Diakon: 

Z mandatu Ojca Świętego Leona odczytany zostanie list apostolski, w którym 

Jego Świątobliwość wpisuje w poczet błogosławionych Czcigodnego Sługę 

Bożego Stanisława Streicha, prezbitera i męczennika. Powstańmy! 

 

Kardynał Marcello Semeraro, Prefekt Dykasterii Spraw Kanonizacyjnych, 

odczytuje list apostolski: 

 

My, spełniając pragnienia Naszego Brata Zbigniewa Jana Zielińskiego, 

Arcybiskupa Metropolity Poznańskiego, jak również wielu innych Braci  

w biskupstwie oraz licznych wiernych świeckich, za radą Dykasterii Spraw 

Kanonizacyjnych, naszą apostolską władzą zezwalamy,  
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Venerabilis Servus Dei STANISLAUS STREICH, presbyter dioecesanus, 

martyr, strenuus Pastor, fructifer operum socialis caritatis auctor fidelisque 

Evangelii testis usque ad sanguinis effusionem, 

 

Beati nomine in posterum appelletur atque die vicesimo septimo mensis 

Februarii, quo in caelo ortus est, quotannis in locis et modis iure statutis 

celebrari possit. 

 

In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen. 

 

Datum Romae, apud Sanctum Petrum, die tertio decimo mensis Maii, in 

memoria Beatae Mariae Virginis de Fatima, Anno Sancto bismillesimo 

vicesimo quinto, Pontificatus Nostri primo. 

 
 

Następuje komentarz. 

Następuje odsłonięcie obrazu błogosławionego Stanisława Streicha, 

prezbitera i męczennika. 

 

Następuje komentarz. 

W czasie procesji z relikwiami – Hymn beatyfikacyjny ku czci bł. ks. 

Stanisława Streicha (sł. ks. A. Czepiel, m. Sz. Marzok, H. Trojanek). 

 

 

aby Czcigodny Sługa Boży STANISŁAW STREICH, prezbiter diecezjalny, 

męczennik, nieustraszony pasterz, owocnie pełniący dzieła społecznej 

miłości i wierny świadek Ewangelii aż do przelania krwi,  

 

był odtąd nazywany Błogosławionym, 

oraz aby dwudziestego siódmego lutego, w dniu jego narodzin dla nieba, 

co roku jego wspomnienie mogło być obchodzone w miejscach i w sposób 

określony przez prawo. 

W imię Ojca i Syna, i Ducha Świętego. Amen. 

 

Dano w Rzymie, u świętego Piotra, dnia trzynastego maja, we wspomnienie 

Najświętszej Maryi Panny z Fatimy, w Roku Świętym 2025, pierwszym 

Naszego Pontyfikatu. 

 
 

Następuje komentarz. 

Następuje odsłonięcie obrazu błogosławionego Stanisława Streicha, 

prezbitera i męczennika. 

 

Następuje komentarz. 

W czasie procesji z relikwiami – Hymn beatyfikacyjny ku czci bł. ks. 

Stanisława Streicha (sł. ks. A. Czepiel, m. Sz. Marzok, H. Trojanek). 
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Ksiądz Kardynał oddaje cześć relikwiom i je okadza. 

Następuje komentarz. 

Arcybiskup Zbigniew Zieliński, Metropolita Poznański, wraz  

z Postulatorem dziękują za beatyfikację: 

Ecclesia Posnaniensis Suæ Sanctitati Leoni grata et devota, Patri Domini 

nostri Jesu Christi et Patri nostro, Deo Uno et Trino, gratias agit, quod 

titulum Beati hodie Venerabili Servo Dei Stanislao Streich, presbytero et 

martyri conferre dignatus est. 

Ksiądz Arcybiskup i Postulator otrzymują kopie listu apostolskiego. 

Chór i wszyscy śpiewają: Gloria (opr. O. Sperling). 

 

 

Ksiądz Kardynał oddaje cześć relikwiom i je okadza. 

Następuje komentarz. 

Arcybiskup Zbigniew Zieliński, Metropolita Poznański, wraz  

z Postulatorem dziękują za beatyfikację: 

Kościół poznański, wdzięczny i oddany Jego Świątobliwości Papieżowi 

Leonowi, dziękuje Ojcu naszego Pana Jezusa Chrystusa i naszemu Ojcu, 

Bogu Trójjedynemu, iż zechciał przypisać tytuł Błogosławionego Słudze 

Bożemu Stanisławowi Streichowi. 

Ksiądz Arcybiskup i Postulator otrzymują kopie listu apostolskiego. 

Chór i wszyscy śpiewają: Gloria (opr. O. Sperling). 
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COLLECTA 

C: Oremus. 

Deus, qui beato Stanislao, presbytero, vim testificandae fidei praebuisti 

solllicitudine usque ad sanguinis effusionem coram altari, praesta, 

quaesumus, eius intercessione, ut, nostrae vocationi semper fideles, in 

discriminis tempore perserverare valeamus. Per Dominum. 

O: Amen. 

 

 
 

 

 

 

KOLEKTA 

C: Módlmy się. 

Boże, Ty błogosławionego Stanisława, prezbitera, obdarzyłeś duszpasterską 

gorliwością i mocą do dawania świadectwa wiary aż do przelania krwi przed 

ołtarzem, spraw, za jego wstawiennictwem, abyśmy byli wierni naszemu 

powołaniu i niezachwiani w godzinie próby. Przez naszego Pana. 

W: Amen. 
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LITURGIA SŁOWA 
 
 

PIERWSZE CZYTANIE        Dz 20, 17-18a.28-32.36 

Duch Święty ustanowił biskupów, aby kierowali Kościołem Bożym  
 

Czytanie z Dziejów Apostolskich 

Paweł, posławszy z Miletu do Efezu, wezwał starszych Kościoła.  

A gdy do niego przybyli, przemówił do nich: «Uważajcie na samych 

siebie i na całe stado, nad którym Duch Święty ustanowił was biskupami, 

abyście kierowali Kościołem Boga, który On nabył własną krwią. Wiem,  

że po moim odejściu wejdą między was wilki drapieżne, nie oszczędzając 

stada. Także spośród was samych powstaną ludzie, którzy głosić będą 

przewrotne nauki, aby pociągnąć za sobą uczniów.  

Dlatego czuwajcie, pamiętając, że przez trzy lata we dnie i w nocy nie 

przestawałem ze łzami upominać każdego z was. A teraz polecam was Bogu 

i słowu Jego łaski władnemu zbudować i dać dziedzictwo ze wszystkimi 

świętymi».  

Po tych słowach upadł na kolana i modlił się razem ze wszystkimi. 

Oto słowo Boże. 

W. Bogu niech będą dzięki. 

 

 

 

 

PSALM RESPONSORYJNY Ps 100 (99), 1-2.3.4b-5ab (R.: por. 3c) 

Refren: My ludem Pana i Jego owcami. 

Wykrzykujcie na cześć Pana, wszystkie ziemie, *  

służcie Panu z weselem. 

Stawajcie przed obliczem Pana *  

z okrzykami radości.  

R. My ludem Pana i Jego owcami. 

Wiedzcie, że Pan jest Bogiem, * 

On sam nas stworzył, 

jesteśmy Jego własnością, *  

Jego ludem, owcami Jego pastwiska.  

R. My ludem Pana i Jego owcami. 

W Jego bramy wstępujcie z dziękczynieniem, * 

z hymnami w Jego przedsionki. 

Albowiem Pan jest dobry, *  

Jego łaska trwa na wieki.  

R. My ludem Pana i Jego owcami. 
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DRUGIE CZYTANIE             Rz 8, 31b-39 

Nic nas nie odłączy od miłości Chrystusa 
 

Czytanie z Listu Świętego Pawła Apostoła do Rzymian 

Bracia: 

Jeżeli Bóg z nami, któż przeciwko nam? On, który nawet własnego 

Syna nie oszczędził, ale Go za nas wszystkich wydał, jakże miałby wraz  

z Nim i wszystkiego nam nie darować? Któż może wystąpić z oskarżeniem 

przeciw tym, których Bóg wybrał? Czyż Bóg, który usprawiedliwia? Któż 

może wydać wyrok potępienia? Czy Chrystus Jezus, który poniósł za nas 

śmierć, co więcej – zmartwychwstał, siedzi po prawicy Boga i przyczynia się 

za nami? Któż nas może odłączyć od miłości Chrystusowej? Utrapienie, 

ucisk czy prześladowanie, głód czy nagość, niebezpieczeństwo czy miecz? 

Jak to jest napisane: Z powodu Ciebie zabijają nas przez cały dzień, uważają 

nas za owce przeznaczone na rzeź. Ale we wszystkim tym odnosimy pełne 

zwycięstwo dzięki Temu, który nas umiłował. I jestem pewien, że ani śmierć, 

ani życie, ani aniołowie, ani zwierzchności, ani rzeczy teraźniejsze, ani 

przyszłe, ani moce, ani co wysokie, ani co głębokie, ani jakiekolwiek inne 

stworzenie nie zdoła nas odłączyć od miłości Boga, która jest w Chrystusie 

Jezusie, Panu naszym. 

Oto słowo Boże. 

W. Bogu niech będą dzięki. 

 

 

ŚPIEW PRZED EWANGELIĄ 

Aklamacja: Alleluja. 

Ja jestem dobrym pasterzem 

I znam owce moje, a moje mnie znają. 

Aklamacja: Alleluja. 

 

EWANGELIA                 J 10, 11-16 

Dobry pasterz daje życie za owce      

✠ Słowa Ewangelii według Świętego Jana. 

W. Chwała Tobie, Panie. 

Jezus powiedział do faryzeuszów: Ja jestem dobrym pasterzem. 

Dobry pasterz daje życie swoje za owce. Najemnik zaś i ten, kto nie jest 

pasterzem, do którego owce nie należą, widząc nadchodzącego wilka, 

opuszcza owce i ucieka, a wilk je porywa i rozprasza. Najemnik ucieka, 

dlatego, że jest najemnikiem i nie zależy mu na owcach. Ja jestem dobrym 

pasterzem i znam owce moje, a moje Mnie znają, podobnie jak Mnie zna 

Ojciec, a Ja znam Ojca. Życie moje oddaję za owce. Mam także inne owce, 

które nie są z tej owczarni. I te muszę przyprowadzić i będą słuchać głosu 

mego, i nastanie jedna owczarnia, jeden pasterz. 

Oto słowo Pańskie. 

W. Chwała Tobie, Chryste. 

Aklamacja: Alleluja. 
 
 

(✠ Błogosławieństwo księgą Ewangelii) 
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DRUGIE CZYTANIE             Rz 8, 31b-39 

Nic nas nie odłączy od miłości Chrystusa 
 

Czytanie z Listu Świętego Pawła Apostoła do Rzymian 

Bracia: 

Jeżeli Bóg z nami, któż przeciwko nam? On, który nawet własnego 

Syna nie oszczędził, ale Go za nas wszystkich wydał, jakże miałby wraz  

z Nim i wszystkiego nam nie darować? Któż może wystąpić z oskarżeniem 

przeciw tym, których Bóg wybrał? Czyż Bóg, który usprawiedliwia? Któż 

może wydać wyrok potępienia? Czy Chrystus Jezus, który poniósł za nas 

śmierć, co więcej – zmartwychwstał, siedzi po prawicy Boga i przyczynia się 

za nami? Któż nas może odłączyć od miłości Chrystusowej? Utrapienie, 

ucisk czy prześladowanie, głód czy nagość, niebezpieczeństwo czy miecz? 

Jak to jest napisane: Z powodu Ciebie zabijają nas przez cały dzień, uważają 

nas za owce przeznaczone na rzeź. Ale we wszystkim tym odnosimy pełne 

zwycięstwo dzięki Temu, który nas umiłował. I jestem pewien, że ani śmierć, 

ani życie, ani aniołowie, ani zwierzchności, ani rzeczy teraźniejsze, ani 

przyszłe, ani moce, ani co wysokie, ani co głębokie, ani jakiekolwiek inne 

stworzenie nie zdoła nas odłączyć od miłości Boga, która jest w Chrystusie 

Jezusie, Panu naszym. 

Oto słowo Boże. 

W. Bogu niech będą dzięki. 

 

 

ŚPIEW PRZED EWANGELIĄ 

Aklamacja: Alleluja. 

Ja jestem dobrym pasterzem 

I znam owce moje, a moje mnie znają. 

Aklamacja: Alleluja. 

 

EWANGELIA                 J 10, 11-16 

Dobry pasterz daje życie za owce      

✠ Słowa Ewangelii według Świętego Jana. 

W. Chwała Tobie, Panie. 

Jezus powiedział do faryzeuszów: Ja jestem dobrym pasterzem. 

Dobry pasterz daje życie swoje za owce. Najemnik zaś i ten, kto nie jest 

pasterzem, do którego owce nie należą, widząc nadchodzącego wilka, 

opuszcza owce i ucieka, a wilk je porywa i rozprasza. Najemnik ucieka, 

dlatego, że jest najemnikiem i nie zależy mu na owcach. Ja jestem dobrym 

pasterzem i znam owce moje, a moje Mnie znają, podobnie jak Mnie zna 

Ojciec, a Ja znam Ojca. Życie moje oddaję za owce. Mam także inne owce, 

które nie są z tej owczarni. I te muszę przyprowadzić i będą słuchać głosu 

mego, i nastanie jedna owczarnia, jeden pasterz. 

Oto słowo Pańskie. 

W. Chwała Tobie, Chryste. 

Aklamacja: Alleluja. 
 
 

(✠ Błogosławieństwo księgą Ewangelii) 
 
 

29



HOMILIA 

 

CREDO 

Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, 

factórem cæli et terræ, visibílium ómnium et invisibílium. 

Et in unum Dóminum Iesum Christum,  

Fílium Dei Unigénitum, et ex Patre natum ante ómnia sǽcula. 

Deum de Deo, lumen de lúmine, Deum verum de Deo vero, 

génitum, non factum, consubstantiálem Patri: per quem ómnia facta sunt. 

Qui propter nos hómines et propter nostram salutem descéndit de cælis. 

Ad verba quæ sequuntur, usque ad factus est, omnes se inclinant. 

Et incarnátus est de Spíritu Sancto ex María Vírgine, et homo factus est. 

Crucifíxus étiam pro nobis sub Póntio Piláto; 

passus et sepúltus est, et resurréxit tértia die, secúndum Scriptúras, 

et ascéndit in cælum, sedet ad déxteram Patris. 

Et íterum ventúrus est cum glória,  

iudicáre vivos et mórtuos, cuius regni non erit finis. 

Et in Spíritum Sanctum, Dóminum et vivificántem: 

qui ex Patre Filióque procédit. 

Qui cum Patre et Fílio simul adorátur et conglorificátur: 

qui locútus est per prophétas. 

Et unam, sanctam, cathólicam et apostólicam Ecclésiam. Confíteor unum 

baptísma in remissiónem peccatórum. Et exspécto resurrectiónem 

mortuórum, et vitam ventúri sǽculi. Amen. 

 

HOMILIA 

 

WYZNANIE WIARY 

Wierzę w jednego Boga, * Ojca Wszechmogącego, * Stworzyciela nieba  

i ziemi, * wszystkich rzeczy widzialnych i niewidzialnych. * I w jednego 

Pana Jezusa Chrystusa, * Syna Bożego Jednorodzonego, * który z Ojca jest 

zrodzony * przed wszystkimi wiekami. * Bóg z Boga, Światłość ze 

Światłości, * Bóg prawdziwy z Boga prawdziwego. * Zrodzony a nie 

stworzony, * współistotny Ojcu, * a przez Niego wszystko się stało. * On to 

dla nas ludzi i dla naszego zbawienia zstąpił z nieba *  

W czasie następujących słów, aż do stał się człowiekiem, wszyscy się 

pochylają. 

i za sprawą Ducha Świętego * przyjął ciało z Maryi Dziewicy i stał się 

człowiekiem. * Ukrzyżowany również za nas, * pod Poncjuszem Piłatem 

został umęczony i pogrzebany. * I zmartwychwstał dnia trzeciego, * jak 

oznajmia Pismo. * I wstąpił do nieba; siedzi po prawicy Ojca. * I powtórnie 

przyjdzie w chwale * sądzić żywych i umarłych, * a Królestwu Jego nie 

będzie końca. * Wierzę w Ducha Świętego, Pana i Ożywiciela, * który od 

Ojca i Syna pochodzi. * Który z Ojcem i Synem wspólnie odbiera uwielbienie 

i chwałę; * który mówił przez Proroków. * Wierzę w jeden, święty, 

powszechny i apostolski Kościół. * Wyznaję jeden chrzest na odpuszczenie 

grzechów. * I oczekuję wskrzeszenia umarłych. * I życia wiecznego  

w przyszłym świecie. Amen. 
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HOMILIA 

 

CREDO 

Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, 

factórem cæli et terræ, visibílium ómnium et invisibílium. 

Et in unum Dóminum Iesum Christum,  

Fílium Dei Unigénitum, et ex Patre natum ante ómnia sǽcula. 

Deum de Deo, lumen de lúmine, Deum verum de Deo vero, 

génitum, non factum, consubstantiálem Patri: per quem ómnia facta sunt. 

Qui propter nos hómines et propter nostram salutem descéndit de cælis. 

Ad verba quæ sequuntur, usque ad factus est, omnes se inclinant. 

Et incarnátus est de Spíritu Sancto ex María Vírgine, et homo factus est. 

Crucifíxus étiam pro nobis sub Póntio Piláto; 

passus et sepúltus est, et resurréxit tértia die, secúndum Scriptúras, 

et ascéndit in cælum, sedet ad déxteram Patris. 

Et íterum ventúrus est cum glória,  

iudicáre vivos et mórtuos, cuius regni non erit finis. 

Et in Spíritum Sanctum, Dóminum et vivificántem: 

qui ex Patre Filióque procédit. 

Qui cum Patre et Fílio simul adorátur et conglorificátur: 

qui locútus est per prophétas. 

Et unam, sanctam, cathólicam et apostólicam Ecclésiam. Confíteor unum 

baptísma in remissiónem peccatórum. Et exspécto resurrectiónem 

mortuórum, et vitam ventúri sǽculi. Amen. 

 

HOMILIA 

 

WYZNANIE WIARY 

Wierzę w jednego Boga, * Ojca Wszechmogącego, * Stworzyciela nieba  

i ziemi, * wszystkich rzeczy widzialnych i niewidzialnych. * I w jednego 

Pana Jezusa Chrystusa, * Syna Bożego Jednorodzonego, * który z Ojca jest 

zrodzony * przed wszystkimi wiekami. * Bóg z Boga, Światłość ze 

Światłości, * Bóg prawdziwy z Boga prawdziwego. * Zrodzony a nie 

stworzony, * współistotny Ojcu, * a przez Niego wszystko się stało. * On to 

dla nas ludzi i dla naszego zbawienia zstąpił z nieba *  

W czasie następujących słów, aż do stał się człowiekiem, wszyscy się 

pochylają. 

i za sprawą Ducha Świętego * przyjął ciało z Maryi Dziewicy i stał się 

człowiekiem. * Ukrzyżowany również za nas, * pod Poncjuszem Piłatem 

został umęczony i pogrzebany. * I zmartwychwstał dnia trzeciego, * jak 

oznajmia Pismo. * I wstąpił do nieba; siedzi po prawicy Ojca. * I powtórnie 

przyjdzie w chwale * sądzić żywych i umarłych, * a Królestwu Jego nie 

będzie końca. * Wierzę w Ducha Świętego, Pana i Ożywiciela, * który od 

Ojca i Syna pochodzi. * Który z Ojcem i Synem wspólnie odbiera uwielbienie 

i chwałę; * który mówił przez Proroków. * Wierzę w jeden, święty, 

powszechny i apostolski Kościół. * Wyznaję jeden chrzest na odpuszczenie 

grzechów. * I oczekuję wskrzeszenia umarłych. * I życia wiecznego  

w przyszłym świecie. Amen. 
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ORATIO FIDELIUM 

 

LITURGIA EUCHARISTICA 
PRAEPARATIO DONORUM 

Następuje komentarz i pieśń: Misiericordias Domini (opr. H.J. Botor). 

 
C: Oráte, fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptábile fiat apud Deum 

Patrem omnipoténtem. 

O: Suscípiat Dóminus sacrifícium de mánibus tuis ad laudem et glóriam 

nóminis sui, ad utilitátem quo- que nostram totiúsque Ecclésiæ suæ sanctæ. 

 

SUPER OBLATA 

C: Suscipe, Domine, sacrificium placationis et laudis, quod in 

commemoratione beati martyris Stanislao tuae offerimus maiestati, ut nos 

perducat ad veniam, et in perpetua gratiarum constituat actione.  

Per Christum. 

MODLITWA WIERNYCH 

 

LITURGIA EUCHARYSTYCZNA 
PRZYGOTOWANIE DARÓW 

Następuje komentarz i pieśń: Misiericordias Domini (opr. H.J. Botor). 

 
C: Módlcie się, aby moją i waszą Ofiarę przyjął Bóg, Ojciec Wszechmogący. 

 

W: Niech Pan przyjmie ofiarę z rąk twoich, na cześć i chwałę swojego 

imienia, a także na pożytek nasz i całego Kościoła świętego. 

 

MODLITWA NAD DARAMI 

C: Boże, Królu wieków, przyjmij Ofiarę pojednania i chwały, którą ci 

składamy, oddając cześć błogosławionemu Stanisławowi, męczennikowi, † 

niech ona wyjedna nam przebaczenie grzechów * i przemieni nasze życie  

w nieustanne dziękczynienie. Przez Chrystusa, Pana naszego. 
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ORATIO FIDELIUM 

 

LITURGIA EUCHARISTICA 
PRAEPARATIO DONORUM 

Następuje komentarz i pieśń: Misiericordias Domini (opr. H.J. Botor). 

 
C: Oráte, fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptábile fiat apud Deum 

Patrem omnipoténtem. 

O: Suscípiat Dóminus sacrifícium de mánibus tuis ad laudem et glóriam 

nóminis sui, ad utilitátem quo- que nostram totiúsque Ecclésiæ suæ sanctæ. 

 

SUPER OBLATA 

C: Suscipe, Domine, sacrificium placationis et laudis, quod in 

commemoratione beati martyris Stanislao tuae offerimus maiestati, ut nos 

perducat ad veniam, et in perpetua gratiarum constituat actione.  

Per Christum. 

MODLITWA WIERNYCH 

 

LITURGIA EUCHARYSTYCZNA 
PRZYGOTOWANIE DARÓW 

Następuje komentarz i pieśń: Misiericordias Domini (opr. H.J. Botor). 

 
C: Módlcie się, aby moją i waszą Ofiarę przyjął Bóg, Ojciec Wszechmogący. 

 

W: Niech Pan przyjmie ofiarę z rąk twoich, na cześć i chwałę swojego 

imienia, a także na pożytek nasz i całego Kościoła świętego. 

 

MODLITWA NAD DARAMI 

C: Boże, Królu wieków, przyjmij Ofiarę pojednania i chwały, którą ci 

składamy, oddając cześć błogosławionemu Stanisławowi, męczennikowi, † 

niech ona wyjedna nam przebaczenie grzechów * i przemieni nasze życie  

w nieustanne dziękczynienie. Przez Chrystusa, Pana naszego. 
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PRAEFATIO 

C: Dóminus vobiscum.  

O: Et cum spíritu tuo. 

C: Sursum corda. 

O: Habémus ad Dóminum. 

C: Grátias agámus Dómi- no Deo nostro. 

O: Dignum et iustum est. 

C: Vere dignum et iustum est, æquum et salutáre, 

nos tibi semper et ubíque grátias ágere: 

Dómine, sancte Pater, omnípotens ætérne Deus: 

Quóniam beáti mártyris Stanislai pro confessióne nóminis tui, 

ad imitatiónem Christi, 

sanguis effúsus tua mirabília maniféstat, 

quibus pérficis in fragilitáte virtútem, 

et vires infírmas ad testimónium róboras, 

per Christum Dóminum nostrum. 

Et ídeo, cum cælórum Virtútibus, 

in terris te iúgiter celebrámus, 

maiestáti tuæ sine fine clamántes: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus Sábaoth. 

Pleni sunt cæli et terra glória tua. 

Hosánna in excélsis. 

Benedíctus qui venit in nómine Dómini. 

Hosánna in excélsis. 

 

PREFACJA 

C: Pan z wami. 

W: I z duchem twoim. 

C: W górę serca. 

W: Wznosimy je do Pana. 

C: Dzięki składajmy Panu Bogu naszemu. 

W: Godne to i sprawiedliwe. 

C: Zaprawdę, godne to i sprawiedliwe, słuszne i zbawienne, *  

abyśmy zawsze i wszędzie Tobie składali dziękczynienie, * 

Panie, Ojcze święty, wszechmogący, wieczny Boże. 

Ty w męczeństwie błogosławionego Stanisława ukazałeś cuda swojej łaski, 

* on bowiem naśladując Chrystusa  

przelał krew ku Twojej chwale. *  

Ty sprawiasz, że moc w słabości się doskonali *  

i umacniasz słabych ludzi do złożenia świadectwa wierze, * 

przez naszego Pana Jezusa Chrystusa. 

Dlatego łącząc się z Aniołami w niebie, *  

wielbimy Ciebie na ziemi,  

razem z nimi wołając: 

Święty, Święty, Święty, Pan Bóg Zastępów. *  

Pełne są niebiosa i ziemia chwały Twojej. *  

Hosanna na wysokości. * 

Błogosławiony, który idzie w imię Pańskie. *  

Hosanna na wysokości. 

 

34



PRAEFATIO 

C: Dóminus vobiscum.  

O: Et cum spíritu tuo. 

C: Sursum corda. 

O: Habémus ad Dóminum. 

C: Grátias agámus Dómi- no Deo nostro. 

O: Dignum et iustum est. 

C: Vere dignum et iustum est, æquum et salutáre, 

nos tibi semper et ubíque grátias ágere: 

Dómine, sancte Pater, omnípotens ætérne Deus: 

Quóniam beáti mártyris Stanislai pro confessióne nóminis tui, 

ad imitatiónem Christi, 

sanguis effúsus tua mirabília maniféstat, 

quibus pérficis in fragilitáte virtútem, 

et vires infírmas ad testimónium róboras, 

per Christum Dóminum nostrum. 

Et ídeo, cum cælórum Virtútibus, 

in terris te iúgiter celebrámus, 

maiestáti tuæ sine fine clamántes: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus Sábaoth. 

Pleni sunt cæli et terra glória tua. 

Hosánna in excélsis. 

Benedíctus qui venit in nómine Dómini. 

Hosánna in excélsis. 

 

PREFACJA 

C: Pan z wami. 

W: I z duchem twoim. 

C: W górę serca. 

W: Wznosimy je do Pana. 

C: Dzięki składajmy Panu Bogu naszemu. 

W: Godne to i sprawiedliwe. 

C: Zaprawdę, godne to i sprawiedliwe, słuszne i zbawienne, *  

abyśmy zawsze i wszędzie Tobie składali dziękczynienie, * 

Panie, Ojcze święty, wszechmogący, wieczny Boże. 

Ty w męczeństwie błogosławionego Stanisława ukazałeś cuda swojej łaski, 

* on bowiem naśladując Chrystusa  

przelał krew ku Twojej chwale. *  

Ty sprawiasz, że moc w słabości się doskonali *  

i umacniasz słabych ludzi do złożenia świadectwa wierze, * 

przez naszego Pana Jezusa Chrystusa. 

Dlatego łącząc się z Aniołami w niebie, *  

wielbimy Ciebie na ziemi,  

razem z nimi wołając: 

Święty, Święty, Święty, Pan Bóg Zastępów. *  

Pełne są niebiosa i ziemia chwały Twojej. *  

Hosanna na wysokości. * 

Błogosławiony, który idzie w imię Pańskie. *  

Hosanna na wysokości. 
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PREX EUCHARISTICA II 

C: Vere Sanctus es, Dómine, fons omnis sanctitátis. 

Hæc ergo dona, quæsumus, Spíritus tui rore sanctífica, ut nobis Corpus X 

et Sanguis fiant Dómini nostri Iesu Christi. 

Qui cum Passióni voluntárie traderétur, accépit panem et grátias agens fregit, 

dedítque discípulis suis, dicens: 

ACCÍPITE ET MANDUCÁTE EX HOC OMNES:  

HOC EST ENIM CORPUS MEUM,  

QUOD PRO VOBIS TRADÉTUR. 

Símili modo, postquam cenátum est, accípiens et cálicem, íterum grátias 

agens dedit discípulis suis, dicens: 

ACCÍPITE ET BÍBITE EX EO OMNES: 

HIC EST ENIM CALIX SÁNGUINIS MEI  

NOVI ET ÆTÉRNI TESTAMÉNTI, 

QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUNDÉTUR  

IN REMISSIÓNEM PECCATÓRUM. 

HOC FÁCITE IN MEAM COMMEMORATIONEM 

 

C: Mystérium fídei. 

 

MODLITWA EUCHARYSTYCZNA II 

C: Zaprawdę, święty jesteś, Boże, źródło wszelkiej świętości. 

Uświęć te dary mocą Twojego Ducha, aby stały się dla nas Ciałem X  

i Krwią naszego Pana Jezusa Chrystusa. 

On to, gdy dobrowolnie wydał się na mękę, wziął chleb  

i dzięki Tobie składając, łamał i rozdawał swoim uczniom, mówiąc: 

BIERZCIE I JEDZCIE Z TEGO WSZYSCY: 

TO JEST BOWIEM CIAŁO MOJE,  

KTÓRE ZA WAS BĘDZIE WYDANE. 

Podobnie po wieczerzy, wziął kielich i ponownie dzięki Tobie składając, 

podał swoim uczniom, mówiąc: 

BIERZCIE I PIJCIE Z NIEGO WSZYSCY:  

TO JEST BOWIEM KIELICH KRWI MOJEJ  

NOWEGO I WIECZNEGO PRZYMIERZA,  

KTÓRA ZA WAS I ZA WIELU BĘDZIE WYLANA  

NA ODPUSZCZENIE GRZECHÓW.  

TO CZYŃCIE NA MOJĄ PAMIĄTKĘ. 

 

C: Oto wielka tajemnica wiary. 

 

W: Głosimy śmierć Twoją, Panie Jezu, wyznajemy Twoje zmartwychwstanie 

i oczekujemy Twego przyjścia w chwale. 
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PREX EUCHARISTICA II 

C: Vere Sanctus es, Dómine, fons omnis sanctitátis. 

Hæc ergo dona, quæsumus, Spíritus tui rore sanctífica, ut nobis Corpus X 

et Sanguis fiant Dómini nostri Iesu Christi. 

Qui cum Passióni voluntárie traderétur, accépit panem et grátias agens fregit, 

dedítque discípulis suis, dicens: 

ACCÍPITE ET MANDUCÁTE EX HOC OMNES:  

HOC EST ENIM CORPUS MEUM,  

QUOD PRO VOBIS TRADÉTUR. 

Símili modo, postquam cenátum est, accípiens et cálicem, íterum grátias 

agens dedit discípulis suis, dicens: 

ACCÍPITE ET BÍBITE EX EO OMNES: 

HIC EST ENIM CALIX SÁNGUINIS MEI  

NOVI ET ÆTÉRNI TESTAMÉNTI, 

QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUNDÉTUR  

IN REMISSIÓNEM PECCATÓRUM. 

HOC FÁCITE IN MEAM COMMEMORATIONEM 

 

C: Mystérium fídei. 

 

MODLITWA EUCHARYSTYCZNA II 

C: Zaprawdę, święty jesteś, Boże, źródło wszelkiej świętości. 

Uświęć te dary mocą Twojego Ducha, aby stały się dla nas Ciałem X  

i Krwią naszego Pana Jezusa Chrystusa. 

On to, gdy dobrowolnie wydał się na mękę, wziął chleb  

i dzięki Tobie składając, łamał i rozdawał swoim uczniom, mówiąc: 

BIERZCIE I JEDZCIE Z TEGO WSZYSCY: 

TO JEST BOWIEM CIAŁO MOJE,  

KTÓRE ZA WAS BĘDZIE WYDANE. 

Podobnie po wieczerzy, wziął kielich i ponownie dzięki Tobie składając, 

podał swoim uczniom, mówiąc: 

BIERZCIE I PIJCIE Z NIEGO WSZYSCY:  

TO JEST BOWIEM KIELICH KRWI MOJEJ  

NOWEGO I WIECZNEGO PRZYMIERZA,  

KTÓRA ZA WAS I ZA WIELU BĘDZIE WYLANA  

NA ODPUSZCZENIE GRZECHÓW.  

TO CZYŃCIE NA MOJĄ PAMIĄTKĘ. 

 

C: Oto wielka tajemnica wiary. 

 

W: Głosimy śmierć Twoją, Panie Jezu, wyznajemy Twoje zmartwychwstanie 

i oczekujemy Twego przyjścia w chwale. 
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C: Mémores ígitur mortis et resurrectiónis eius, tibi, Dómine, panem vitæ et 

cálicem salútis offérimus, grátias agéntes quia nos dignos habuísti astáre 

coram te et tibi ministráre. 

Et súpplices deprecámur ut Córporis et Sánguinis Christi partícipes a Spíritu 

Sancto congregémur in unum. 

1C: Recordáre, Dómine, Ecclésiæ tuæ toto orbe diffúsæ, ut eam in caritáte 

perfícias una cum Papa nostro Leone et me indígno fámulo tuo, et univérso 

clero. 

2C: Meménto étiam fratrum nostrórum, qui in spe resurrectiónis dormiérunt, 

omniúmque in tua miseratióne defunctórum, et eos in lumen vultus tui 

admítte. 

Omnium nostrum, quæsumus, miserére, ut cum beáta Dei Genetríce Vírgine 

María, beato Ioseph, eius Sponso, beátis Apóstolis, cum beato Stanislao, et 

ómnibus Sanctis, qui tibi a sæculo placuérunt, ætérnæ vitæ mereámur esse 

consórtes, et te laudémus et glorificémus per Fílium tuum Iesum Christum. 

 

 
O: Amen. 

C: Wspominając śmierć i zmartwychwstanie Twojego Syna, ofiarujemy 

Tobie, Boże, Chleb życia i Kielich zbawienia i dziękujemy, że nas wybrałeś, 

abyśmy stali przed Tobą i Tobie służyli. 

Pokornie błagamy, aby Duch Święty zjednoczył nas wszystkich, 

przyjmujących Ciało i Krew Chrystusa. 

 

1C: Pamiętaj, Boże, o Twoim Kościele na całej ziemi. Spraw, aby lud Twój 

wzrastał w miłości razem z naszym Papieżem Leonem, mną, niegodnym 

sługą Twoim, oraz całym duchowieństwem. 

 

2C: Pamiętaj także o naszych zmarłych braciach i siostrach, którzy zasnęli  

z nadzieją zmartwychwstania, i o wszystkich, którzy w Twojej łasce odeszli 

z tego świata. Dopuść ich do oglądania Twojej światłości. 

 

Prosimy Cię, zmiłuj się nad nami wszystkimi i daj nam udział w życiu 

wiecznym z Najświętszą Bogurodzicą Dziewicą Maryją, ze świętym Józefem 

Jej Oblubieńcem, ze świętymi Apostołami, z błogosławionym Stanisławem  

i wszystkimi Świętymi, którzy w ciągu wieków podobali się Tobie, abyśmy 

z nimi wychwalali Ciebie przez Twojego Syna, Jezusa Chrystusa. 

 

C: Przez Chrystusa, z Chrystusem i w Chrystusie, Tobie, Boże, Ojcze 

Wszechmogący, w jedności Ducha Świętego, wszelka cześć i chwała, przez 

wszystkie wieki wieków. 

 

W: Amen. 
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RITUS COMMUNIONIS 

C: Præcéptis salutáribus móniti et divina institutióne formáti, audémus 

dícere: 

 
 

C: Libera nos, quæsumus, Dómine, ab ómnibus malis, da propítius pacem in 

diébus nostris, ut, ope misericórdiæ tuæ adiúti, et a peccáto simus semper 

liberi et ab omni perturbatióne secúri: exspectántes beátam spem et advéntum 

Salvatóris nostri Iesu Christi. 

 

 

OBRZĘDY KOMUNII 

C: Pouczeni przez Zbawiciela i posłuszni Jego słowom, ośmielamy się 

mówić: 

W: Ojcze nasz, któryś jest w niebie: święć się imię Twoje, przyjdź Królestwo 

Twoje, bądź wola Twoja jako w niebie tak i na ziemi. Chleba naszego 

powszedniego daj nam dzisiaj. I odpuść nam nasze winy, jako i my 

odpuszczamy naszym winowajcom. I nie wódź nas na pokuszenie, ale nas 

zbaw ode złego. 

 

C: Wybaw nas, Panie, od zła wszelkiego i obdarz nasze czasy pokojem. 

Wspomóż nas w swoim miłosierdziu, abyśmy zawsze wolni od grzechu  

i bezpieczni od wszelkiego zamętu, pełni nadziei oczekiwali przyjścia 

naszego Zbawiciela, Jezusa Chrystusa. 

W: Bo Twoje jest królestwo i potęga, i chwała na wieki. 
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RITUS COMMUNIONIS 
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C: Dómine Iesu Christe, qui dixísti Apóstolis tuis: Pacem relínquo vobis, 

pacem meam do vobis: ne respícias peccáta nostra, sed fidem Ecclésiæ tuæ; 

eámque secúndum voluntátem tuam pacificáre et coadunáre dignéris. 

Qui vivis et regnas in sæcula sæculórum. 

O: Amen. 

 

C: Pax Dómini sit semper vobiscum. 

O: Et cum spíritu tuo.  

Dc: Offérte vobis pacem. 

 

 
 

C: Panie Jezu Chryste, Ty powiedziałeś swoim Apostołom: Pokój wam 

zostawiam, pokój mój wam daję. Prosimy Cię, nie zważaj na grzechy nasze, 

lecz na wiarę swojego Kościoła i zgodnie z Twoją wolą napełniaj go pokojem 

i doprowadź do pełnej jedności. Który żyjesz i królujesz na wieki wieków. 

W: Amen. 

 

C: Pokój Pański niech zawsze będzie z wami. 

W: I z duchem twoim. 

Dk: Przekażcie sobie znak pokoju. 

 

 

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata, zmiłuj się nad nami. 

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata, zmiłuj się nad nami. 

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata, obdarz nas pokojem. 
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C: Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta mundi.  

Beáti qui ad cenam Agni vocáti sunt. 

 

O: Dómine, non sum dignus ut intres sub tectum meum: 

sed tantum dic verbo et sanábitur ánima mea. 

 

 

Następuje komentarz. 

Śpiewy na Komunię: 

Jeden chleb, co zmienia się w Chrystusa Ciało (sł. i m. ks. S. Ziemiański) 

O, Panie, Ty nam dajesz (sł. i m. O. Vercruysse, opr. ks. Sz. Bajon) 

O sacrum convivium (m. ks. D. Bartolucci) /chór/ 

 

 

 
 

C: Oto Baranek Boży, który gładzi grzechy świata.  

Błogosławieni, którzy zostali wezwani na Jego ucztę. 

 

W: Panie, nie jestem godzien, abyś przyszedł do mnie,  

ale powiedz tylko słowo, a będzie uzdrowiona dusza moja. 

 

 

Następuje komentarz. 

Śpiewy na Komunię: 

Jeden chleb, co zmienia się w Chrystusa Ciało (sł. i m. ks. S. Ziemiański) 

O, Panie, Ty nam dajesz (sł. i m. O. Vercruysse, opr. ks. Sz. Bajon) 

O sacrum convivium (m. ks. D. Bartolucci) /chór/ 
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Następuje komentarz. 

Śpiew na uwielbienie: Ciebie, Boga, wysławiamy (sł. ks. T. Karyłowski,  

m. ks. A. Chlondowski, opr. S. Stuligrosz). 
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Następuje komentarz. 

Śpiew na uwielbienie: Ciebie, Boga, wysławiamy (sł. ks. T. Karyłowski,  

m. ks. A. Chlondowski, opr. S. Stuligrosz). 
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POST COMMUNIONEM 

C: Tua, Domine, sumpsimus donna caelestia de hodierna festivitate laetantes; 

praesta, quaesumus, ut, qui in hoc divino convivio mortem Filii tui 

annuntiamus, eiusdem resurrectionis et gloriae cum sanctis martyribus 

participes esse mereamur. Per Christum. 

 

Następuje komentarz. 

Podziękowanie Arcybiskupa Zbigniewa Zielińskiego, Metropolity 

Poznańskiego. 

Następuje komentarz. 

Odczytanie dekretu ustanawiającego archidiecezjalne sanktuarium bł. ks. 

Stanisława Streicha w Luboniu. 

 

 
 

MODLITWA PO KOMUNII 

C: Wszechmogący Boże, w dzisiejsze święto z radością uczestniczyliśmy  

w Uczcie eucharystycznej, która jest pamiątką śmierci Twojego Syna, † 

spraw, abyśmy razem ze świętymi męczennikami * mieli udział w Jego 

zmartwychwstaniu i chwale. Który żyje i króluje na wieki wieków. 

 

Następuje komentarz. 

Podziękowanie Arcybiskupa Zbigniewa Zielińskiego, Metropolity 

Poznańskiego. 

Następuje komentarz. 

Odczytanie dekretu ustanawiającego archidiecezjalne sanktuarium bł. ks. 

Stanisława Streicha w Luboniu. 
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RITUS CONCLUSIONIS 
C: Dóminus vobiscum.  

O: Et cum spíritu tuo. 

C: Sit nomen Dómini benedíctum. 

O: Ex hoc nunc et usque in saeculum. 

C: Adiutórium nostrum in nómine Dómini. 

O: Qui fecit cælum et terram. 

C: Benedícat vos omnípotens Deus,  

Pater, X et Fílius, X  

et Spíritus X Sanctus. 

O: Amen. 

Dk: Ite, missa est.  

O: Deo gratias. 

 

Śpiew na zakończenie: Regina caeli oraz Alleluja z oratorium Mesjasz  

(G.F. Haendel). 

 

OBRZĘDY ZAKOŃCZENIA 
C: Pan z wami. 

W: I z duchem twoim. 

C: Niech imię Pańskie będzie błogosławione. 

W: Teraz i na wieki. 

C: Wspomożenie nasze w imieniu Pana. 

W: Który stworzył niebo i ziemię. 

C: Niech was błogosławi Bóg Wszechmogący, 

Ojciec X i Syn, X 

i Duch X Święty. 

W: Amen. 

Dk: Idźcie w pokoju Chrystusa. 

W: Bogu niech będą dzięki. 

 

Śpiew na zakończenie: Regina caeli oraz Alleluja z oratorium Mesjasz  

(G.F. Haendel). 
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SPIS UTWORÓW 

Części stałe – Missa de Angelis: 

Kýrie eléison – opr. W. Menschick 

Gloria – opr. O. Sperling 

Sanctus – opr. W. Menschick 

Agnus Dei – opr. W. Menschick 

 

Liturgia słowa: 

Psalm responsoryjny – mel. ks. Sz. Bajon 

Alleluja – opr. ks. Sz. Bajon 

 

Pozostałe: 

Alleluja z oratorium Mesjasz – G.F. Haendel 

Ciebie, Boga, wysławiamy – sł. ks. T. Karyłowski, m. ks. A. Chlondowski, 

opr. S. Stuligrosz 

Hymn beatyfikacyjny ku czci bł. ks. Stanisława Streicha – sł. ks. A. Czepiel, 

m. Sz. Marzok, H. Trojanek 

Jeden chleb, co zmienia się w Chrystusa Ciało – sł. i m. ks. S. Ziemiański 

Misericordias Domini – m. H.J. Botor 

O, Panie, Ty nam dajesz – sł. i m. O. Vercruysse, opr. ks. Sz. Bajon 

O sacrum convivium – m. ks. D. Bartolucci /chór/ 

Panie, dobry jak chleb – sł. ks. J. Zawitkowski, m. ks. W. Kądziela 

Regina caeli 

Zwycięzca śmierci – opr. ks. Sz. Bajon 
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